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Mongolia's Mining Sector Is 
Booming

89.7M
Tons of Coal Exported

In 2025 - a fourth consecutive year of 
record growth

~25%
Share of Mongolia's GDP

Mining now anchors the national 
economy

70%+
Export Growth

Year-on-year increase in shipments to 
China in early 2026

90%
Exports to China

China absorbs nearly all of Mongolia's 
mining output



Three Languages. One Operation.

Behind every ton of coal or copper crossing the border sits a paper trail - equipment manuals, safety protocols, customs declarations, 
and contracts written in English, translated into Mongolian, and cross-checked against Chinese.

English
Specifications, loan agreements, safety 
codes from international suppliers and 
lenders

Mongolian
Regulatory filings, environmental 
permits, labor codes for local 
compliance

Chinese
Customs declarations, logistics 
paperwork, and commercial contracts 
for buyers



PAIN POINT #1

Technical Terminology Gaps

Mining vocabulary does not translate word for word. Terms 
like overburden, stripping ratio, and beneficiation carry 
precise engineering meaning. Mongolian terminology 
evolved through Soviet-era technical education; Chinese 
through decades of domestic industrial tradition. A 
translator without direct mining experience produces 
sentences that read correctly, but shift meaning just enough 
to cause real damage during an equipment failure or safety 
inspection.



PAIN POINT #2

Regulatory & Cultural 
Friction
Mongolia's mining law, environmental permits, and labor codes 
are written in Mongolian and interpreted through a distinct legal 
tradition. A contract drafted in English and translated literally can 
miss the phrasing regulators expect, triggering costly 
resubmissions.

On the commercial side, Chinese counterparts often expect a 
relationship-first, indirect negotiating style, while English 
contracts tend to be explicit and adversarial. Translating words 
without adjusting tone quietly stalls deals that would otherwise 
close.



The 1-StopAsia Approach
Rather than treating English, Mongolian, and Chinese as three separate 
translation jobs, 1-StopAsia runs a single trilingual workflow - one unified 
terminology base so that every approved term stays consistent across all three 
languages, from engineering drawings to customs declarations.



Built for Mining. Not Generalists.

Native Mongolian Linguists
Every project begins with a translator who 

has direct experience in mining or 
engineering - never a generalist assigned 

to a technical file.

Chinese Mining Specialists
Our Chinese linguists focus on customs, 

logistics, and commercial documents, 
matching terminology to buyer 

documentation standards.

Client-Specific Glossaries
Before translation begins, we build or align 
a project glossary, so stripping ratio means 

the same thing in a manual, a customs 
form, and a safety briefing.



Verification That Goes Beyond the Dictionary

Terminology 
Management

Build a shared glossary 
across teams.

Assign Specialist 
Linguists

Engage experts for three 
language pairs.

Translate & 
Harmonize
Translate terms and align 
usages.

In-Country 
Verification
On-site reviewers confirm field 
usage.

Why On-Site Review Matters

For regulatory or safety-critical documents, 
in-country reviewers confirm that a 
translated term matches how it is actually 
used by engineers, inspectors, and site 
staff, not just how a dictionary defines it.

Mining companies that share internal 
glossaries and prior filings up front 
consistently see fewer revision cycles and 
faster regulatory turnaround.



Partner for Accurate Mongolian 
Mining Translation
Mongolia's mining sector will keep growing  and so will the volume of English, 
Mongolian, and Chinese documentation that keeps it running. Treating that 
documentation as an afterthought is a risk few companies can afford.

Contact our experts to discuss you mining translation strategy. 

Contact Us

https://www.1stopasia.com/contact-us/?mtm_campaign=MKT-Downloads&mtm_source=blog&mtm_medium=pdfs

